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            Сегодняшняя все более очевидная тенденция мирового развития к глобальному сообществу, возрастающая потребность народов в расширении коммуникации в мировом масштабе со всей вероятностью ставят проблему обособления, и в некотором роде даже формирования межкультурных ценностей, без которых могут быть невозможны плодотворные, долговечные взаимоотношения между теми или иными этническими группами. Для соседствующих народов - как монгольского, так и русского, у которых, несмотря на определенные исторические “отклонения”, испокон веков сложились добрососедские, дружественные отношения, подобная общность межкультурных ценностей востребована, тем более, в нынешнюю эпоху глобализации. 


Сегодня однозначно признается тот факт, что взаимоотношения народов базируются прежде всего на коммуникации культур этих же народов,  в результате чего происходит “межкультурный диалог” (к такому термину чаще стали прибегать особенно в последнее десятилетие, обсуждая экономические, политико-дипломатические, культурно-образовательные или иные взаимоотношения между народами). Следует подчеркнуть, что ярко выраженная концепция “диалога культур” принадлежит выдающемуся русскому литературоведу, философу ХХ века М.М.Бахтину, который, в свою очередь, выдвинул ее под влиянием идей немецкого философа О.Шпенглера. Если О.Шпенглер делал акцент на обособленности культур, их замкнутости внутри себя, непознаваемости чужих культурных феноменов (с подобной концепцией выступали и выступают некоторые современные теоретики перевода, хотя их идеи приобретают все более тупиковый характер), то для Бахтина же самобытность одной культуры по отношению к другой не является препятствием для их общения и взаимного познания. Каждая культура, как он утверждает, вовлечена в “диалог” с последующими культурными эпохами, кроме того, “постепенно раскрывает заключенные в ней многообразные смыслы, часто рождающиеся помимо сознательной воли творцов культурных ценностей” (3). Исследователи утверждают, что в настоящее время концепция Бахтина становится все более убедительной, поскольку общность культурных ценностей различных народов явно расширяет свои границы как исторически закономерный процесс. 


Проблема взаимодействия и взаимовлияния культур постоянно вызывала споры и будет признана неразрешимой до тех пор, пока в каждой культуре будут существовать вечные идеи противоборства, одна из которых стоит за то, чтобы не потерять свою самобытность, сохранить внутринациональные ценности, что является естественным явлением самосохранения того или иного социального организма, а другая придерживается более открытой позиции по отношению к иным культурным ценностям, видит во взаимопроникновении общепризнанных элементов разных культур истоки прогресса. Это тоже естественное явление, так как по своей природе любая культура, становясь фактом духовной жизни, не проходящим бесследно, по меткому выражению Н.С.Николаевой, не может существовать в замкнутом пространстве, ибо даже отрицание “чужого” предполагает его сравнение со “своим”(10, С.5). 


О взаимодействии культур или культурном диалоге недостаточно судить только по наличию таких показателей, как элементарный обмен товарами, информацией, хозяйственные и другие отношения, не затрагивающие глубоких уровней в структуре культурной активности, в ценностных ориентациях, в образе жизни людей и т.д. Подобные поверхностные отношения просто “выступают формами сосуществования или контактов культур друг с другом” (5, Т.1, С.120). Для того чтобы состоялся диалог между культурами, в особенности, неродственными, необходима еще обоюдная заинтересованность вступающих в контакт культур как “живых организмов”, у которых есть взаимоинтерес в общении. Простой пример: прошло двадцать лет с того момента, как Монголия ведёт активную торгово-экономическую, образовательно-информационную, в том числе, культурно-просветительскую деятельность с Китаем. Однако трудно сказать, что между китайской и монгольской культурами идет активный диалог, по крайней мере, пока невозможно выявить какие-то факты о влиянии китайской культуры на монгольскую, потому что не видно глубинных процессов органического характера в общении данных культур, что, может быть, связано с “инстинктом самосохранения”, веками действующим у монгольской национальной культуры против “натиска” великой китайской культуры. Мы тут не говорим об известных периодах их сосуществования или взаимопереплетения. Ведь многие элементы культуры, перенятые монголами  в своей истории у китайцев, тибетцев и других восточных народов, изменились до неузнаваемости. Это подтвердит большое количество заимствованных слов в монгольском языке, таких как авьяас (талант), бадаг (строфа), бурхан (бог), лагшин (тело, здоровье), увдис (чары, волшебство), хорш (сосед), цадиг (повествование о житии), цонх (окно), шарил (останки), эрлэг (дух разрушения) и т.д. Очень многие из подобных слов вошли в монгольский лексикон с ХIV по XVII век под воздействием буддийской культуры, а религиозные взаимосвязи всегда образуют какую-то смысловую целостность, общую для всех, кто имеет отношение к данной религии. 


Поэтому под взаимодействием культур следует понимать особый вид непосредственных отношений, а также тех влияний и взаимных изменений, которые проявляются в ходе этих отношений, будь это область экономики или государственного устройства, образования или собственной культуры. Интересную историю в этом плане имеет межкультурный диалог между Монголией и Россией, который, конечно, можно оценить по-разному, исходя из различных временных или пространственных ориентиров. Например, в период активной военно-политической деятельности монгольских ханств, оказывается, в русский язык вошли из монгольского: деньга (от “мунгэ”), алтын (от “алт”), таможня (от “тамга”), ярлык (от “зарлиг”), ямщик (от “зам+ч”), ямской (от “зам”), карандаш (от “харандаа”), есаул (от “засуул”), позже – аймак, тайга, лама, дацан, бурхан; из калмыцкого: доха (дах), малахай (малгай); из бурятского в сибирские говоры: мыдыковать (от “мэдэх”) в значении “размышлять”, тыкен (от “тэх”) в значении “похотливый мужчина”. Интересен также факт, что существует масса русских фамилий монгольского происхождения: Бизянов, Баяров, Галдин, Гантимуров, Грудинин, Джангаров, Тулаев, Тургенев, Чаганов, Чегнахаев, Базаров, Будаев, Изюмов, Харламов, Менделеев и т.д.


Особо благоприятным для монгольской культуры в отношении русской был период после второй мировой войны, когда для обоих культур утвердились не только единые идеологические постулаты, но и прочные ценностные ориентации, по которым воспитывалось целое поколение, формировались взгляды людей. Данный период, который продолжался до конца разрушения социализма, существовавшего в определенное время как единая социокультурная целостность, оставил глубокие следы и в языке, которые также оценивают сегодня с точки зрения и положительной, и негативной. Сразу надо сказать, что негативная сторона вопроса в большей мере связана с недостаточно развитой переводческой практикой, пример этому - частое употребление множественного числа в современном монгольском языке, а также страдательных конструкций в деловом стиле речи (“уйл ажиллагаа явагдаж байна”, “арга хэмжээ авагдаж байна”, “энэ талаар тусгай бодлого боловсруулагдаж байна” и т.д.)


Есть другая сторона, которую нельзя оценить однозначно, но которая сыграла немаловажную роль в развитии монгольского языка, в частности, в обогащении его лексики. (Под развитием языка мы понимаем то, что если слова-заимствования образуют новые производные значения или приобретают другой стилевой оттенок, то это уже развитие). Русских слов, вошедших в это время в монгольский язык, очень много, особенно в таких областях, как наука, техника, экономика, культура, образование, медицина и т.д. Между прочим, данный период мы называем “благоприятным” для монгольской культуры потому, что названные области фактически все находились на начальной стадии развития и “рабочим языком” для этого служил русский.  


Нет смысла иллюстрировать весь перечень русской лексики в монгольском языке, однако интересны случаи видоизменения, а также приобретения новых значений в словах - теперь уже можно сказать - русского происхождения:
1. Слово “жижуур” (от русского “дежурный”), видимо, вошло в монгольский язык в связи с введением вахтёрской службы, чего не было раньше у монголов. Оно теперь состоит в активной лексике, имеет глагольные формы – “жижуурлэх, жижуурт гарах, жижуур хийх”, фразеологическое сращение – “жижуурийн хэдэн уг”. Наоборот, из монгольского языка в русский пришло слово “караул” (от монгольского “харуул”), также приобретя другие формы: “караулить”, “подкараулить”, “караульня”, “хоть караул кричи” и т.д.

            Глагольные суффиксы в монгольском языке активны, поэтому именно те слова, которые быстро приобретают глагольные формы, (например, залийндах (от “заливать”), занимаалдах (от “заниматься”), оочирлох (от “очередь”), чагнаалдах (от “сигнал”), нармаальдах (от “нормаль”), данхраадах (от “домкрат”), тоочиглох (от “точка”), халтуурдах (от “халтурить”), обойдох (от “обои”), гачаадах (от “качать”), маниулдах (от “манивиль”), балаанслах (от “баланс”), соортлох (от “сорт”), борнойдох (от “бороной”), ноольлох (от “ноль”), эрээслэх (от “рейс”) и т.д), видоизменяются и, возможно, через некоторое время новое поколение монголов будет их воспринимать как исконно монгольские слова. 


Да и сейчас на наших глазах многие англицизмы или другие интернациональные слова, отражающие современную картину мира, приобретают формы монгольского глагола: экспортлох, импортлох, сейфлэх, сексдэх, скайнардах, канондах, аттачлах, чатлах, пийвдэх, баардах, шоудах и т.д.

2. Интересным является факт, что многие русизмы в монгольском языке стали носить идиоматический характер. Например, слово “хаазлах” (от русского “газ”), кроме значения “прибавить газу”, имеет еще фразеологические сочетания в смысле “накричать на кого-то”, “поднимать голос на-кого” (“Хаазалж байгаад гарлаа”, “Айхтар хаазалчихаад арилж одов”); слово “гапий” (от русского “копейка”) имеет формы сочетания “гапий мунгэгуй”, “улаан гапий ч байхгуй” (т.е. “ни копейки”); слово “нооль” (от “ноль”) кроме значения “туалет” имеет формы “ноольлох”, “нооль заах” (полностью израсходовать), “ноолийн ногоон тэг” (тупой на учение, тупой как пробка); слово “данхраад” (от “домкрат”) имеет формы “данхраадтай хүн”, “данхраадуулах”, “данхраадаж дээш гаргах” (силой поднять кого-то на высокий пост); слово “метр” имеет формы “газар метрлэх” (ходить медленно, вяло), “гудамж метрлэх” (бездельничать, бродить по улице) и т.д. Причем, фразеологизмы, построенные на русских словах, употребляются среди различных слоев в форме жаргона. Например, слово “залийндах” (от русского “залить”) у алкоголиков употребляется в смысле “поддержать организм спиртным”, слово “хороотоглох” (от русского “короткое замыкание”) означает нежелательные любовные связи. 

3. Есть слова, которые обычно употребляются в своем русском варианте несмотря на наличие полноценных монгольских эквивалентов: корьдоор (“коридор”) – хонгил; хавийнк (“кабина”) – бүхээг; остоол (“стол”) – ширээ; ваан (“ванна”) – онгоц; журнал - бүртгэлийн дэвтэр; истоор (история болезни) - өвчний түүх; балаанс (“баланс”) – тэнцэл; үрүүл (“руль”) - жолоо, залуур; пээч (“печь”) - шарах шүүгээ; богаан (“вагон”) - галт тэрэг; хундаам (“фундамент”) – суурь; бэтоон (“бетон”) – зуурмаг; пооль (“поле”) - тариан талбай; гачгаар (“кочегар”) – галч; подьез (“подъезд”) – орц; нефть - газрын тос; вокзал - төмөр замын буудал; ничээ (“ничья” в игре) - хайнцах и т.д. Монгольские эквиваленты этих слов в разговорно - бытовой речи употребляются довольно редко, к ним обычно обращаются в официально-деловой сфере. 

4. Многие русизмы, в долгое время бытовавшие в монгольском языке, стали историзмами оттого, что произошли какие-то изменения в общественно-экономической жизни страны или намечен какой-либо прогресс в технологии. Слово “патиар” (от русского “портрет”) в начале ХХ века в монгольском языке означало “фотография”, т.е. понятие “патиар татуулах” – было что-то иное, чем современная фотосъемка. Слово “сестра” в монгольском языке употреблялось как военная медсестра, потому как солдатов из медицинской службы называли “сестрами”. Слово “санитар” также применялось в значении “фельдшер” или “врач”, работающий в сельской местности. Таких слов очень много, особенно если взять области культурно-хозяйственного строительства или идеологию того времени. 

5. Кроме того, есть русские слова, как-то незаметно вошедшие в монгольский язык, но социокультурные корни которых можно легко установить. Например, игры, перенятые монголами у русских - спортивные или неспортивные - привлекли за собой массу русизмов. Слово “жартаа” (от русского ”черта”) как русское слово в монгольском языке изменено до неузнаваемости. Оно означает обычную детскую игру на земле, расчерченной на квадратики. 

            Особый оттенок приобрел в монгольском языке русский союз “но”. Интересна история появления данного слова в монгольском языке. Человек, выступающий с речью на авторитетных собраниях или деловых заседаниях, сначала говорит о достижениях своей организации, а когда переходит к недостаткам, что бывает обычно в конце доклада, он делает паузу с помощью союза “но”. Получается, что “но” - это заглавие всех недостатков. Теперь в монгольском языке понятие “но-той хун” (человек с “но”) означает “человек с серьезными недостатками”. Кроме того, есть фразеологические элементы со словом “но”, например, “но ургах” (туманное дело; может случиться что-то нежелательное), “но илрэх” (обнаружить недостатки, засветиться), “но илруулэх” (обнаружить недостатки, подкопаться). 


Итак, приведенные нами в пример слова русского происхождения – результат активного диалога между двумя культурами. 


Вопрос о взаимовлиянии разных культур - часть общей проблемы взаимоотношений народов. Это также вопрос об отношении того или иного народа к чужому историческому опыту, его усвоению или неприятию. Национальный язык является одной из существенных структур, которая могла бы свидетельствовать о том, насколько был активен межкультурный диалог, то есть по сравнению с национальным самосознанием, менталитетом народа или с духовным климатом той или иной эпохи, национальный язык оставляет глубокие, относительно реальные следы межкультурной коммуникации.  
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